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1) Translation : (74 mark/s)

The word translation has been used to refer to one of these categories: a- Translation as the
actual process of decoding the SLT and encoding the TLT; b- Translation as the end-product,
texts resulting from the process of decoding the SLT and encoding the TLT; c- Translation as a
useful technique in foreign language teaching. It is often referred to as the “Grammar
Translation Approach”; d- Translation as an academic field, an interdisciplinary field which
spans other disciplines such as linguistics, semiotics, discourse analysis, sociolinguistics, logic,
psycholinguistics, and communication theory.

The term ‘Translation” will be used throughout this study to refer to the end-product, texts
resulting from the actual process. It may be used in such combinations as translation teaching,
translation theory, translation studies, translation assessment and translation texts. The term
‘Translating’ will be used exclusively to refer to the process of decoding and encoding messages
from a SL into a TL and vice versa. Its use is confined to rendering written messages as opposed
to interpreting which is concerned with oral messages. Translation assessment is the academic
and professional criticism _and evaluation of translation. Translation studies is the discipline
which concerns itself with the problems raised by the production and description of translation.

(Lefevere: 1978:234).

Mohammed Shaheen, *“ Theories of Translation and their Application to the Teaching of English/Arabic
Translation, p14-15.
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2) Translate the following sentences into Arabic? (06 mark/s)

e The scene of the crash has been haunting his dreams for a year. 01p
Liaw dio 4adlaf 5 o jlhay Ciolsd) sgiio Sy Y
e This is what | was in my family, just as my mother was before me. Until there erupted
from the depths of my heart the flame of revolt.2pt
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e My sister thought that something was wrong when | cleaned up my room of my own free
will. 01p
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¢ In an isolated and mountainous part of Stiria there was in old time a valley of the most
surprising and luxuriant fertility. 02pt
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